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Сучасні підходи у навчанні іноземним мовам

Сьогодні педагогічні технології такі, як навчання в співробітництві, проектна методика, використання нових інформаційних технологій, Інтернет-ресурсів допомагають реалізувати особистісно-орієнтований підхід у навчанні, забезпечують індивідуалізацію і диференціацію навчання з урахуванням здібностей студентів, їх рівня навченості та схильностей. 
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Сегодня педагогические технологии такие, как обучение в сотрудничестве, проектная методика, использование новых информационных технологий, Интернет-ресурсов помогают реализовать личностно-ориентированный подход в обучении, обеспечивают индивидуализацию и дифференциацию обучения с учетом способностей студентов, их уровня обученности и склонностей
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Today, educational technology, such as training in collaboration, project methods, the use of new informational technologies, online resources help to implement student-centered approach to learning languages, provide individualized and differentiated teaching based on students’ level and educational abilities.
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Сучасні тенденції у викладанні іноземних мов пов’язанні як із радикальною зміною методичної парадигми, так і з технічним та технологічним оновленням процесу навчання, що перш за все виражається в наступі нових засобів навчання – мультимедійних комп’ютерних програм. 

  В силу економічних причин мультимедійні засоби в навчанні мовам не з’явились поки що в звичайному класі чи аудиторії, проте вони отримали широке розповсюдження серед ентузіастів, що вивчають мови. На жаль, сьогодні не існує належного "путівника" серед  різноманітних мовних мультимедійних програм та  методичних рекомендацій до їх використання. 
Без сумніву, мультимедійні продукти мають свої достоїнства. Це - й ефект новизни, і заміна звичної урочної атрибутики, що, звичайно, впливає на формування та підтримання інтересу до процесу навчання. Питання полягає в тому,  як саме вони повинна бути інтегровані в процес навчання і як вони оптимізують цей процес.

Пріоритетом сьогоднішнього дня у викладанні іноземних мов є орієнтація на формування комунікативної компетенції. Комунікативна домінанта в викладанні іноземних мов вимагає серйозного підходу до змісту та  форм організації навчального процесу. Інтегрування звичайного уроку з комп’ютером  дозволяє викладачеві значно урізноманітнити процес навчання, зробити його цікавим та інтенсивним. Використовуючи комп’ютерні технології, викладач ставить перед собою такі завдання:

· Формування у студентів навичок читання за допомогою матеріалів різного ступеня складності;
· вдосконалення їх навичок аудіювання на основі автентичних матеріалів;

· вдосконалення навичок писемного мовлення через написання рефератів, творів, відповідей партнерам, тощо.

· збагачення словникового запасу студентів, як пасивного так і активного, лексикою сучасної іноземної мови;

· збагачення їх культурознавчими питаннями (мовленнєва поведінка, мовний етикет, особливості культури, традиції  країни ); 

· формування  у студентів стійкої мотивації іншомовної діяльності на занятті.

Отже, ефективність будь-якого мультимедійного продукту визначається тим, наскільки дана програма (її зміст, методичний апарат і мультимедійне забезпечення) допомагає користувачу використовувати мову як засіб спілкування. 
На жаль, більшість навчальних програм, поширених сьогодні, не відповідає необхідним критеріям. Багато з них повторюють вже існуючі підручники лише з додаванням цікавої графіки та анімації. З їх допомогою не можливо вивчити мову, але вони можуть використовуватись як допоміжний матеріал. 
Вибір програм насправді величезний - є такі, які розраховані на введення нового матеріалу, є програми, орієнтовані на опрацювання та закріплення граматичних конструкцій, на постановку навичок вимови та аудіювання (за допомогою відео та аудіо фрагментів). Змінюються  лише способи тренування  граматичних конструкцій та запам’ятовування лексики з застосуванням всіх можливостей мультимедійного середовища (включаючи "ефект 25 кадру"). Часто подання граматичного матеріалу нагадує книгу на екрані, а лексика подається традиційного у вигляді словника. 
Багато програм являють собою лише звичайні навчальні посібники, що доповнюють  шкільний чи вузівський курс іноземної мови. Тому обмежуватися даними програмами не можна. Існуючі комп’ютерні навчальні програми формують лише мовну компетенцію, цим самим створюють передумови для мовленнєвої  компетенції, мети навчання. Досягнення кінцевої мети вимагає при цьому  безпосереднього використання мови, яка є одночасно засобом, об’єктом і результатом навчання. 

Особливої уваги, на наш погляд, заслуговує Інтернет. Інтернет вже давно приваблює увагу методистів і  викладачів іноземних мов.  Прихильники ідеї навчання через Інтернет існують, але більшість викладачів надають перевагу традиційним методикам з використанням Інтернету як джерела додаткових матеріалів. 
Ефективною діяльністю вважається самостійна робота студентів з Інтернетом в позакласний час. Однак така діяльність буде результативною, якщо вона буде координуватись педагогом. Окрім величезного потенціалу, який виникає при використанні інформаційних ресурсів та послуг світової павутини, існує можливість створювати справжнє мовне середовище на основі спілкування з носіями мови.
Процес комунікації поза живим діалогом неможливий, він не обмежується передачею об’єктивного змісту повідомлення та констатацією факту розуміння. Реальна комунікація неодмінно охоплює фонові знання, екстралінгвістичний контекст, прагматичні імплікації, прихований зміст. Постановка комунікативних навичок неможлива без зворотного зв’язку. Зворотній зв'язок  при навчання за допомогою комп’ютера не виходить за рамки параметра "вірно-невірно". Інтерактивний фактор, фактор несподіваності, нестандартної відповіді при цьому повністю виключається. В зв’язку з цим існують принципові обмеження в можливості оволодіти мовою досконало чи самостійно розпочати її вивчення з самого початку за допомогою комп’ютера, оскільки роль комп’ютера в навчанні іноземним мовам була, є і буде допоміжною. “Є одна особливість комп’ютера, що розкривається при використанні його як пристрою для навчання інших, і як помічника в придбанні знань, це його бездушність.” [1]
 Ситуація з комп’ютерними навчальними програмами сьогодні нагадує період впровадження відео в практику викладання, коли здавалось можливим виключити викладача з навчального процесу. Проте специфіка викладання іноземної мови неможлива без особистості викладача, так само як і опрацювання отриманих навичок в реальній комунікації. Завдання викладача полягає в тому, щоб створити умови практичного опанування мовою, вибрати такі новітні методи навчання, які б у поєднанні з традиційними дозволили кожному студенту проявити свою активність, свою творчість та свої здібності. 
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